
   
    

RETRACTABLE DOG LEAD

 RETRACTABLE DOG LEAD
Instructions for use

 VÔDZKA SO SPÄTNÝM 
MECHANIZMOM
Navod na použivanie

 KIHÚZHATÓ PÓRÁZ 
VISSZAHÚZÓ MECHANIZMUSSAL
Használati útmutató 

   AUSZIEHLEINE MIT 
RÜCKZUGMECHANISMUS
Gebrauchsanweisung

• A használandó nyakörvnek 
is elég stabilnak és kifogás-
talan állapotúnak kell lennie. 
Amennyiben a nyakörv, vagy a 
zsinór/szíj a használat során el-
szakad, fékezze le a visszateke-
redő zsinórt/szíjat és a gombot 
forgassa oldalra.

• Soha ne nyissa fel a burkolatot, 
mivel a bent található rugó 
sérülést okozhat.

Használat
A használatra 
vonatkozó bizton-
sági utasítások

FIGYELEM!
• Vegye figyelembe, hogy a kistes-

tű kutyák is igen erősek lehetnek, 
ezért gyermekek és idősebb 
személyek esetleg nem tudják 
megfelelően irányítani őket.

• Az Ön felelőssége, hogy a 
kutyát folyamatos felügyelet 
alatt tartsa. 

• Előrelátóan mérlegelje, hogy 
kutyája hogyan viselkedhet 
kritikus helyzetben. 

• A lehetséges veszélyhelyzet 
ELŐTT hívja magához a kutyát.  
Különösen gyalogutakon és 
kerékpárutakon ügyeljen kutyája 
és más személyek biztonságára.

• Más személyek, vagy állatok 
közelében a kutyát tartósan 
lefékezett pórázzal vezesse a 
lábánál.

• Különösen a költési- és utódgon-
dozási időszakban a kutyák ve-
szélyt jelentenek a vadállatokra. 
Minden kutya másként reagál. 
Viselkedjen felelősségteljesen és 
biztosítsa, hogy senkit és semmit 
ne veszélyeztessen, vagy aka-
dályozzon. 

• A tárolási és tisztítási útmuta-
tások figyelmen kívül hagyása 
esetén penészképződés veszé-
lye áll fenn.

Alapfunkció
Tartsa a terméket a fogantyúnál 
(3) fogva – a kötél (6) úgy húzha-
tó be a tokba (4), hogy nem lóg 
ki belőle.

Rövid blokkolás
Nyomja le félig a stop gombot 
(2). Amíg ez a gomb le van nyom-
va, a póráz blokkolva van.

Hosszan tartó blokkolás
Nyomja le a stop gombot (2), és 
nyomja előre a rögzítő nyelvet (1) 
vagy nyomja le teljesen és erősen 
a stop gombot (2) (a rögzítő nyelv 
(1) automatikusan a helyére ugrik).

A hosszan tartó blokkolás 
feloldása
Húzza vissza a rögzítő nyelvet (1).

Szívből gratulálunk! Vásárlásával 
kiváló minőségű terméket vá-
lasztott. Használatba vétele előtt 
ismerkedjen meg a termékkel.

 Figyelmesen olvassa 
el az alábbi használa-
ti útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismer-
tetett módon, a rendeltetésének 
megfelelően használja. Gondosan 
őrizze meg a használati útmutatót. 
A termék továbbadásakor adja át 
az összes kapcsolódó dokumen-
tumot is.

A készlet tartalma
1 x automata póráz
1 x használati útmutató 

Műszaki Adatok
Hossz: 
5 m (HA-6412, HA-6414)
5 m (HA-6411, HA-6413)  
Kutya max. súlya: 
20 kg (HA-6412, HA-6414)
35 kg (HA-6411, HA-6413)

Gyártás dátuma 
(hónap/év): 03/2023

Rendeltetésszerű 
használat
A termék max. 20 kg (HA-6412, 
HA-6414) / max. 35 kg  
(HA-6411, HA-6413) súlyú kutyák 
pórázaként magánfelhasználásra 
készült. A pórázt csak kézben tart-
va szabad használni, kikötve nem!

Biztonsági tudni-
valók

Sérülésveszély
• Kizárólag rendeltetésszerűen 

használja az eszközt.
• A csomagolást, valamint a ter-

méket tartsa gyermekektől távol.
• Vágásveszély! Ne markolja 

meg a zsinórt/a szíjat (B árba). 
• A zsinórt/a szíjat ne tekerje 

ember, vagy állat testére, így a 
betekeredést, vagy a le hetsé-
ges elesést elkerülheti (C árba).

• Azonnal szabadítsa ki a kutyát, 
ha az belegabalyodik a 
pórázba.

• Ne tekerje vagy kösse a pórázt 
közvetlenül a kutya nyakára, 
mert az automata felcsévélés 
könnyen sérülést okozhat.

• Minden használat előtt elle-
nőrizze a zsinórt/szíjat annak 
meghibásodása vagy elhaszná-
lódása tekintetében.  
A terméket csak kifogástalan 
állapotban szabad használni.

A kutya visszahúzása
A kötél (6)/öv feltekeréséhez 
lendítse előre a karját. 
Alkalmazza a rövid blokkolást, és 
húzza vissza a kutyát.
Engedje ki a rövid blokkolást, és 
ismételje meg annyiszor a folyama-
tot, hogy a kutya Ön mellé kerüljön.

Ápolás és tárolás
A termék rendszeres tisztítást igé-
nyel. FONTOS! Soha ne használ-
jon olyan tisztítószert, amely kárt 
tehet a termékben. Utána törölje 
egy ruhával szárazra. A nedves 
kötelet húzza ki, és száradásig 
aktiválja a rögzítő reteszt.
A terméket mindig szárazon és 
tisztán, szobahőmérsékletű helyi-
ségben tárolja.
A beteg háziállat után a terméket 
fertőtleníteni kell. Az erre alkalmas 
szerekről érdeklődjön az állator-
vosnál. A tárolási és tisztítási útmu-
tatások figyelmen kívül hagyása 
esetén penészképződés veszélye 
áll fenn.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

A terméket és a csomago-
lóanyagokat a hatályos 
helyi előírásoknak 
megfelelően semmisítse 

meg. A csomagolóanyagokat 
(például fóliatasakokat) tartsa 
távol a gyermekektől. Az 
elhasználódott termék ártalmatla-
nításával kapcsolatos további 
információkat a települési vagy 
városi önkormányzattól tudhatja 
meg. A terméket és a csomagolást 
környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód 
az újrafelhasználási 
ciklusba való visszaveze-

tésre (újrahasznosítás) szánt 
különböző anyagok azonosításá-
ra szolgál. A kód az újrahasznosí-
tási ciklus újrahasznosítási 
szimbólumából és az anyagot 
azonosító számból áll.

A garanciával és a 
szerviz lebonyolítá-
sával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal 
és állandó ellenőrzés mellett 
készült. A DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privát 
végső felhasználóknak a vásárlás 
dátumától számított három év 
(garancia időtartama) garanciát 
ad erre a termékre a következő 
rendelkezések szerint. A garancia 
csak anyaghibára és feldolgozási 
hibára érvényes. 
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A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak kitett, 
ezért kopó alkatrésznek tekinten-
dő alkatrészekre (pl. elemek), 
valamint a törékeny alkatrészekre 
sem, például a kapcsolókra, az 
akkumulátorokra vagy az üvegből 
készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, 
ha a terméket szakszerűtlenül 
vagy helytelenül, nem rendelte-
tésszerűen vagy nem az előirány-
zott felhasználási körben használ-
ták, vagy figyelmen kívül hagyták 
a kezelési útmutató előírásait, 
kivéve, ha a végső felhasználó bi-
zonyítja, hogy olyan anyag- vagy 
feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia 
időtartamán belül, az eredeti 
pénztári bizonylat bemutatásával 
érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze 
meg az eredeti pénztári bizony-
latot. A garancia, a törvényes 
garancia vagy a méltányosság 
alapján végzett esetleges javítá-
sok a garancia időtartamát nem 
hosszabbítják meg. Ez vonatkozik 
a kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén 
először az alábbi szervizvonalat 
hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján 
ingyenesen megjavítjuk, kicserél-
jük vagy megtérítjük a vételárat. 
A garanciából további jogok nem 
következnek.
A jelen garancia nem korlátozza 
az Ön törvényes jogait, különösen 
a mindenkori értékesítővel szem-
beni garanciaigényét.
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  Szerviz Magyarország 
Tel.:  06800 21225 
E-Mail: deltasport@lidl.hu

Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as described 
and only for the given areas of ap-
plication. Store these instructions 
for use carefully. When passing 
the product on to third parties, 
please also hand over all accom-
panying documents.

Contents
1 x retractable dog lead
1 x instructions for use 

Technical  
Specifications
Length: 
5m (HA-6412, HA-6414)
5m (HA-6411, HA-6413)  
Maximum dog weight: 
20kg (HA-6412, HA-6414)
35kg (HA-6411, HA-6413)

Date of manufacture 
(month/year): 03/2023

Designated Use
This article is intended for private 
use as a lead for dogs with a 
maximum weight of 20kg  
(HA-6412, HA-6414) / max. 35kg 
(HA-6411, HA-6413). Only use 
this lead when walking the dog by 
and never use it to tie a dog to a 
stationary object!

Safety Advice
Danger of Injury
• Only use this article in the way 

it is intended for use.
• Keep the article and its pack-

aging well out of the reach of 
children.

• Danger of cuts! Do not touch 
the cord/the belt (Fig. B). 

• Never wrap the cord/the belt 
around the bodily parts of 
animals or humans. This will 
avoid possible strangulation or 
tripping up (Fig. C).

• Free the dog immediately if 
it becomes tangled up in the 
leash/harness.

• Do not use the strap to form 
a noose, do not wrap around 
the dog’s neck. The noose will 
tighten with tension and may 
harm the dog.

• Always check the lead for dam-
age and wear-and-tear before 
each use. This article should 
only be used when in good 
condition.

GB GB GB GB HU

• The collar used must be robust 
enough and in good condition. 
If the collar or the cord/belt 
tear whilst in use, apply the 
brake to the cord/belt and turn 
the head to the side.

• Never open the casing as the 
inner spring could cause injury.

Use
Safety Instructions 
for Use

WARNING!
• Pay attention to the fact that 

even smaller dogs can be very 
strong. Children and older 
people should not attempt to 
use this product.

• You are always responsible all 
of the time for the behaviour of 
your dog. Keep it under control. 

• Consider, in a foresighted man-
ner, how you can keep your 
dog under control in a critical 
situation. 

• Keep your animal at close 
quarters BEFORE a dangerous 
situation. Pay attention to other 
people and your animal, par-
ticularly on footpaths and whilst 
crossing cycle paths.

• If other people or animals 
are nearby, your dog should 
be brought to heel using the 
permanent stop-switch.

• Dogs are a danger to wildlife 
especially during the breeding 
and gestation periods. Every 
dog will react differently.  
Maintain a responsible attitude 
and make sure that your animal 
does not endanger anyone or 
prove a nuisance. 

• If storage and cleaning instruc-
tions are not followed, then 
mould may form.

Basic function
Hold the article by the handle (3) 
– the cord (6) runs into the casing 
(4) without sagging.

Short-term stop
Press the stop button (2) down 
halfway. The lead is blocked as 
long as the button is held down. 

Long-term stop
Press the stop button (2) down 
and slide the locking bar (1) 
forward, or press the stop button 
(2) down hard all the way (the 
locking bar (1) will click in auto-
matically). 

Releasing the long-term stop
Pull the locking bar (1) back.

Bring the dog back to  
your side
To retract the cord (6), swing your 
arm forward. Activate the short-
term stop and bring the dog closer 
to you. Release the short-term stop 
and repeat the process until the 
dog is at your side.

Care & storage
Regularly clean the mechanics of 
the product to maintain correct 
functionality.
ATTENTION! Only use water, 
never harsh cleaning agents. Dry 
with a cloth. In the event the strap 
becomes wet, retract it from the 
housing, engage the lock and 
allow the cord to dry. Always store 
the product dry and clean in a 
temperate room. In the event your 
pet becomes ill be sure to disinfect 
this product. Consult a trusted vet-
erinarian for suitable sanitizers and 
disinfectants. If storage and clean-
ing instructions are not followed, 
then mould may form.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in 
accordance with current 
local regulations. Store the 

packaging materials (foil bags, for 
example) out of the reach of 
children. For further information 
about disposal of the product no 
longer needed, contact your local 
council. Dispose of the product and 
the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned 

for recycling. The Code consists of 
the recycling symbol for the 
recycling process and a number 
that identifies the material.

Notes on the  
guarantee and  
service handling
The product was produced with 
great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-year 
guarantee on this product from 
the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the 
following provisions. The guarantee 
is only valid for material and man-
ufacturing defects. The guarantee 
does not cover parts subject to 
normal wear and tear that are 
thus considered wear parts (e.g. 
batteries) or fragile parts such as 
switches, rechargeable batteries, or 
parts made of glass.

Claims under this guarantee are 
excluded if the product has been 
used incorrectly, improperly, or 
contrary to the intended purpose, 
or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, 
unless the end customer proves 
that a material or manufacturing 
defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee 
can only be made within the 
guarantee period by presenting 
the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period 
is not extended by any repairs 
carried out under the guarantee, 
under statutory guarantees, or as 
a gesture of goodwill. This also 
applies to replaced and repaired 
parts.
If you wish to make a claim please 
first contact the service hotline 
mentioned below or contact us 
by e-mail. If there is a guarantee 
case, then the product will be re-
paired or replaced free of charge 
to you or the purchase price will 
be refunded, depending on our 
choice.
Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited by 
this guarantee. 
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  Service Great Britain 
Tel.:  0800 404 7657 
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • DE-22397 Hamburg 
GERMANY

 03/2023
Delta-Sport-Nr.:  HA-6411, HA-6412,  
  HA-6413, HA-6414
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Ak by sa počas používania 
pretrhol obojok alebo lanko/
popruh, navíjajúce sa lanko/
popruh zabrzdite a hlavu otoč-
te do boku.

• Kryt nikdy neotvárajte, pretože 
pružina uložená vo vnútri by 
Vás mohla zraniť.

Použitie
Bezpečnostné 
pokyny súvisiace s 
použitím

UPOZORNENIE!
• Myslite na to, že i menšie psy 

môžu byť značne silné. Deti a 
staršie osoby by ich nedokázali 
ovládať.

• Za neustálu kontrolu psa zod 
povedáte Vy. 

• Vždy by ste mali predvídať, ako 
by sa Váš pes mohol správať 
vkritických situáciach. 

• Vášho psa by ste mali v nebe 
zpečných situáciach pritiahnuť 
k sebe. Najmä na chodníkoch a 
pri križovaní cyklistických ciest 
dávajte pozor na iné osoby a 
Vaše zviera.

• Keď sa v blízkosti nachádzajú 
iné osoby alebo zvieratá, pes 
by mal byť pomocou aktivova 
nej trvalej brzdy vedený vo 
Vašej tesnej blízkosti.

• Psy predstavujú pre voľne žijúce 
zvieratá nebezpečenstvo zvlášť 
v čase vrhu mláďat. Každý pes 
reaguje inak. Správajte sa zod-
povedne a zabezpečte, aby 
nebol nikto ohrozený, alebo 
obmedzený.

• Pri nedodržaní pokynov na 
skladovanie a čistenie hrozí 
nebezpečenstvo tvorby plesne.

Základná funkcia
Výrobok držte za úchytku (3) – 
lanko (6) vojde do puzdra (4) tak, 
aby neprevislo.

Krátka stopka
Tlačidlo Stop (2) stlačte do polo-
vice nadol. Kým ostane tlačidlo 
stlačené, je vodidlo pre psa 
blokované.

Trvalá stopka
Tlačidlo Stop (2) stlačte nadol a 
zaisťovaciu poistku (1) posuňte 
dopredu alebo tlačidlo Stop 
(2) silným tlakom stlačte celkom 
nadol (zaisťovacia poistka (1) sa 
automaticky zablokuje).

Uvoľnenie trvalej stopky
Zaisťovaciu poistku (1) potiahnite 
späť.

Pritiahnutie psa
Pre navinutie šnúry (6) kývnite ru-
kou dopredu. Stlačte tlačidlo pre 
krátku stopku a psa pritiahnite. 

Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli 
pre kvalitný výrobok. Pred prvým 
použitím sa s výrobkom dôkladne 
oboznámte.

Pozorne si prečítajte 
tento návod na 
použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným 
spôsobom a na uvedený účel. 
Tento návod na použivanie si dob-
re uschovajte. Pri odovzdávaní 
výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.

Rozsah dodávky
1 x vôdzka  
1 x návod na použivanie

Technické Údaje
Dĺžka: 
5 m (HA-6412, HA-6414)
5 m (HA-6411, HA-6413) 
Max. hmotnosť psa: 
20 kg (HA-6412, HA-6414)
35 kg (HA-6411, HA-6413)

Dátum výroby 
(mesiac/rok): 03/2023

Použitie podľa  
predpisov
Tento výrobok slúži na vodenie 
psov s hmotnosťou do max.  
20 kg (HA-6412, HA-6414) / 
max. 35 kg (HA-6411, HA-6413) 
a je určený na súkromné používa-
nie. Lanko sa môže používať len 
na vodenie psov držaním v ruke, 
nesmie sa používať stacionárne!

Bezpečnostné 
pokyny

Nebezpečie poranenia
• Výrobok používajte výlučne na 

účel, pre ktorý bol určený.
• Obalový materiál a výrobok 

odložte mimo dosahu detí.
• Nebezpečenstvo porezania! 

Lanko/popruh nechytajte (obr. B). 
• Lanko/popruh neomotávajte 

okolo tela zvieraťa alebo 
človeka, lanko sa môže do tela 
zarezať, alebo môže zapríčiniť 
pád (obr. C). 

• Keď sa pes zamotá do vodítka/
pásu, ihneď ho vysloboďte.

• Neformujte pás do tvaru slučky 
a nedávajte ju psovi priamo 
okolo krku. Slučka sa pri nap-
nutí sama zatiahne a mohla by 
psa poraniť.

• Lanko/popruh pred každým pou-
žitím skontrolujte, uistite sa, či nie 
je poškodené alebo opotrebova-
né. Výrobok sa smie používať len 
v bezchybnom stave.

• Obojok musí byť dostatočne 
stabilný a bezchybný. 

Uvoľnite tlačidlo pre krátku stopku 
a tento postup opakujte dovtedy, 
kým pes nebude pri Vás.

Ošetrovanie,  
wskladovanie
Z dôvodu funkčnosti je potrebné 
výrobok pravidelne mechanicky 
čistiť. DÔLEŽITÉ! Nikdy nečistite 
agresívnymi čistiacimi prostriedka-
mi. Následne vysušte handričkou.
Ak je lanko vlhké, vytiahnite 
ho zo schránky, aktivujte trvalé 
zastavovacie tlačítko a nechajte 
lanko vyschnúť. Výrobok skladujte 
vždy v suchom a čistom stave vo 
vykurovanej miestnosti. Pri prípad-
ne po ochorení Vášho zvieraťa 
je potrebné výrobok vydezinfiko-
vať. Obráťte sa na zverolekára, 
ktorému dôverujete, a informujte 
sa o vhodných hygienických a 
dezinfekčných prostriedkoch. Pri 
nedodržaní pokynov na skladova-
nie a čistenie hrozí nebezpečen-
stvo tvorby plesne.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový 
materiál zlikvidujte podľa 
aktuálnych miestnych 
predpisov. Obalový 

materiál (ako napr. fóliové vrecká) 
uschovajte mimo dosahu detí. 
Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného ýrobku 
dostanete na svojej obecnej alebo 
mestskej správe. Výrobok a obal 
zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych 
materiálov za účelom 

vrátenia do kolobehu opätovného 
používania (recyklácia). Kód 
pozostáva z recyklačného 
symbolu pre zobrazenie kolobehu 
opätovného používania a čísla, 
ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi 
starostlivo a pod stálou kontrolou. 
Na tento výrobok poskytuje DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH súkromným koncovým uží-
vateľom trojročnú záruku odo dňa 
kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka 
platí len na chyby materiálu a 
spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebeniu a preto ich možno 
považovať za opotrebiteľné diely 
(napr. batérie), ako aj krehkých 
dielov, napr. vypínače, akumuláto-
ry alebo diely, ktoré sú vyrobené 
zo skla.
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• Prüfen Sie das Band/den 
Gurt vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Der Artikel darf 
nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden.

• Das verwendete Halsband muss 
stabil genug und in einwandfrei-
em Zustand sein. Sollten Hals-
band oder Band/Gurt während 
der Verwendung reißen, brem-
sen Sie das zurückschnellende 
Band/den zurückschnellenden 
Gurt und drehen Sie den Kopf 
zur Seite.

• Öffnen Sie niemals das Gehäu-
se, da die innen liegende Feder 
ein Verletzungsrisiko darstellt.

Verwendung
Sicherheitshinweise 
zur Verwendung

ACHTUNG!
• Achten Sie darauf, dass auch 

kleinere Hunde recht kräftig 
sein können. Kinder und ältere 
Personen könnten ihrer nicht 
Herr werden.

• Es liegt in Ihrer Verantwortung, 
den Hund jederzeit unter Kon- 
trolle zu halten. 

• Überlegen Sie vorausschauend, 
wie sich Ihr Hund in kritischen 
Situationen verhalten könnte. 

• VOR möglichen Gefahrensitu-
ationen sollten Sie Ihren Hund 
zu sich heranholen. Achten Sie 
besonders auf Fußwegen und 
beim Überqueren von Radwe-
gen auf andere Personen und 
Ihr Tier.

• Wenn andere Personen oder 
Tiere in der Nähe sind, sollte 
der Hund mit aktiviertem Dauer-
stopp bei Fuß geführt werden.

• Besonders in der Brut- und 
Setzzeit stellen Hunde eine 
Gefahr für Wildtiere dar. Jeder 
Hund reagiert anders. Verhalten 
Sie sich verantwortungsbewusst 
und gewährleisten Sie, dass 
niemand gefährdet oder behin-
dert wird. 

• Bei Nichtbeachtung der Pflege- 
und Lagerungshinweise besteht 
die Gefahr einer Schimmelbil-
dung.

Grundfunktion
Halten Sie den Artikel am Griff 
(3) – das Band (6) läuft in das 
Gehäuse (4) hinein, ohne durch-
zuhängen.

Kurzstopp 
Drücken Sie die Stopptaste (2) 
halb hinunter. Solange die Taste 
gedrückt bleibt, ist die Hundeleine 
blockiert.

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut.

 Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nach-
folgende Gebrauchs-
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie 
beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Gebrauchsanweisung 
gut auf. Händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Artikels 
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Ausziehleine
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Leinenlänge: 
5 m (HA-6412, HA-6414)
5 m (HA-6411, HA-6413) 
Max. Hundegewicht: 
20 kg (HA-6412, HA-6414)
35 kg (HA-6411, HA-6413)

Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr): 03/2023

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser Artikel ist als Leine für  
Hunde mit einem Gewicht bis 
max. 20 kg (HA-6412, HA-6414) / 
max. 35 kg (HA-6411, HA-6413) 
für den privaten Gebrauch 
bestimmt. Die Leine darf nur von 
Hand geführt und nicht stationär 
benutzt werden!

Sicherheits- 
hinweise

Verletzungsgefahr!
• Verwenden Sie den Artikel 

ausschließlich für seinen bestim-
mungsgemäßen Zweck.

• Halten Sie das Verpackungs-
material sowie den Artikel von 
Kindern fern.

• Schnittgefahr! Fassen Sie nicht 
in das Band/den Gurt (Abb. B).

• Wickeln Sie das Band/den Gurt 
nicht um Körperteile von Tier 
oder Mensch, um Abschnürun-
gen oder ein mögliches Hinfal-
len zu vermeiden (Abb. C).

• Befreien Sie den Hund sofort, 
wenn dieser sich im Band/im 
Gurt verheddert hat.

• Formen Sie keine Schlinge aus 
dem Band und legen Sie sie 
dem Hund nicht direkt um den 
Hals. Die Schlinge zieht sich bei 
Spannung selbst zu und könnte 
den Hund verletzen.

Dauerstopp
Drücken Sie die Stopptaste (2) 
hinunter und schieben Sie den 
Feststellriegel (1) nach vorn oder 
drücken Sie die Stopptaste (2) mit 
starkem Druck ganz hinunter (der 
Feststellriegel (1) rastet automa-
tisch ein).
Lösen des Dauerstopps
Ziehen Sie den Feststellriegel (1) 
zurück.

Den Hund heranholen
Zum Einrollen des Bandes (6) den 
Arm nach vorn schwingen. Kurz-
stopp betätigen und den Hund 
heranziehen. 
Kurzstopp lösen und den Vorgang 
so lange wiederholen, bis Ihr 
Hund bei Ihnen ist.

Pflege, Lagerung
Der Artikel ist aus Gründen der 
Funktionalität regelmäßig mecha-
nisch zu säubern. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reini-
gungsmitteln reinigen. 
Nur mit einem trockenen Reini-
gungstuch sauber wischen. Sollte 
das Band nass geworden sein, 
ziehen Sie es aus dem Gehäuse, 
aktivieren Sie den Dauerstopp und 
lassen Sie das Band trocknen. 
Den Artikel immer trocken und 
sauber in einem temperierten 
Raum lagern. Bei bzw. nach 
Erkrankung Ihres Tieres muss der 
Artikel desinfiziert werden.
Sie sollten einen Tierarzt Ihres 
Vertrauens konsultieren und ihn 
nach geeigneten Hygiene- und 
Desinfektionsmitteln befragen.
Bei Nichtbeachtung der Pflege- 
und Lagerungshinweise besteht die 
Gefahr einer Schimmelbildung.

Hinweise zur  
Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungsmate-
rialien entsprechend den 
aktuellen örtlichen 

Vorschriften. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreich-
bar auf. Weitere Informationen 
zur Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung 
verschiedener Materialien 

zur Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). Der 
Code besteht aus einem Recy-
clingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die 
das Material kennzeichnet.

Hinweise zur 
Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger Kon-
trolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt 
privaten Endkunden auf diesen 
Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestim-
mungen ein. Die Garantie gilt nur 
für Material- und Verarbeitungs-
fehler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der normalen 
Abnutzung unterliegen und des-
halb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht 
auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn der 
Artikel unsachgemäß oder miss-
bräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nut-
zungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden, 
es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, der 
nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie kön-
nen nur innerhalb der Garantiefrist 
unter Vorlage des Originalkassen-
belegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garan-
tie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparier-
te Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Be-
anstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit 
uns in Verbindung. Liegt ein Ga-
rantiefall vor, wird der Artikel von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder 
der Kaufpreis erstattet. Weitere 
Rechte aus der Garantie bestehen 
nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbe-
sondere Gewährleistungsansprü-
che gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
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Nároky z tejto záruky zanikajú, 
keď sa výrobok používal neod-
borne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, 
že koncový užívateľ preukáže, 
že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôso-
bená niektorou z hore uvede-
ných okolností.
Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po predlo-
žení originálu pokladničného do-
kladu. Originál pokladničného 
dokladu preto prosím uschovajte. 
Záručná doba sa kvôli prípad-
ným záručným opravám, zákon-
nej záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. Platí to aj pre 
vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím 
najskôr obráťte na dole uvedenú 
Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. 
Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby – 
bezplatne opravíme, vymeníme 
alebo vrátime kúpnu cenu. Ďalšie 
práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne 
nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú 
touto zárukou obmedzené.
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